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Anparna. TypakTel ce3 TipkecTepl YJITTBIH MOJEHHUETIH, TYPMBICTBIK
KAJIIBIH, JOCTYpPl MEH CaJTBHIH,QJIETI MEH FYPIIbIH, JTYHUETAHBIM COHBLIBIFBIH
alKBIHIANUTHIH TUT OUTIMIHIH epekine camachl. Kaszipri Tin OUTiMiHAE TYPaKThI
CO3 TIpKeCTepiHIH JIMHIBOMOJCHH CHIIATBhIH allly aca MaHbBI3Ibl. MakaaaHblH
Kipicie OeJiMiHIE CaH KOMIOHEHTTI TYPaKThl CO3 TIPKECTEPIH 3epTTEyHiH
MaHbI3bl Typaibl AUTBHUIFAH. 3EPTTEYAiH MaKcaThl — aFbUIIIBIH TYPAKThl CO3
TIPKECTEPIHIH JUHTBOMOJICHH CHUIIAThIH allly, AaFbUIINIBIH TUTIHAET1 Oip CaHbI
MEH OH CaHbl apajbIFBIHAAFBI CaHAap YHUBITKBI OoiFaH (ppazeororusmiaepiin
YKAFBIM/IBI ’KOHE KaFBIMCBI3IBIK KOHHOTAIMSICHI, KOPKEMJIUTIT MEH MaTadopabiK
epeKIIeNiKTepiH alKbIHAAY. 3epPTTey JKYMBICBIHBIH MaKCaThIHA JKETy OapbIChIHAA
OipHemie FBUIBIMU OaFbITTap, SFHU KHEJl MaFblHaFra He JIEKCeMalap/IblH
KOJIZTAaHBUTY KHLJIIT, JIEKCUKa-CEMAaHTUKAJIBIK Ma3MYHbl MEH CTHJIB/IK PEHKTEpi
seprrenai. dpazemanapaplH JIUHTBOMOIEHH CTaTYChl AHBIKTAJIBIM, >KAFBIMJIbI
JKOHE IKAFBIMCBI3 KOHHOTAIMSIIAPBI, MeTadopanblFbl MEH O00pa3IbLIbIFbI
OaraslaHbIN, aFBUIIIBIH TiJl WAMOMAJIAPBIHBIH (DYHKIIMOHAJIBI-CEMaHTHKAIIBIK
epicTepl apachlHAaFbl aCCOLMATHBTI OaillaHBICTap aXbIpaTbUIAbl. OpOip T
OUTIMIHZIE TYpPaKThl CO3 TIPKECTEPIHIH TapWXbl MEH QJIEYMETTIK TaOWFaThIH ,
MOJICHU >KOHE JIIHM TaOWFATBIH allly YIIiH JMHTBOMOJIEHH 9JIIC1 )KY3€ere acaThIHbI
oenrimi. Conpaii-ak, 3epTTEYIIH 9/lICHAMACHI JIEKCHMKA-CEMaHTUKAJIBIK OJIICKE
Heriznenai. Makanana 1yHUeHiH (ppa3eooTHsUIbIK CYpeTiHAeT1 Ppa3eoqorHsUTbIK
OipiikTepAiH OamaMajbUIBIFBl JKOHE JIAKyHAJTIAPABIH KaJbIITacy Maceleci
KapacThIpbUIAbI. 3€pTTey HOTIIKECIH/AE AaFbUIMIBIH TUTIHAET ey XeTi caH
KOMIIOHEHTTI TYpaKThl ce3 Tipkectepi Tanmanasl. COHBIH IMIIHIE, OTHI3 €Ki
TYPaKTBl CO3 TIPKECi JKaFbIMJIIBI MOHJIE, KHUbIpMa OeC TYPaKThl CO3 TIPKECIHIH
YKaFbIMCBI3 MOH/IE KOJIaHbIIATHIHBI aHBIKTAJIbI. MaKalaHbIH 3epTTeY 00ObEKTICi-
JeKCUKoTrpadusa )KYMCAIBIHATHIH KOHE JIMHTBOMOICHUETTaHY A 3€PTTENIHETIH
CaH KOMIIOHEHTTI JIEKCEMajbl TYPAKThl CO3 TIpKeCTepi.3epTTey KYMBICHIHAA
aFbUIIIBIH TUTIHAET] CaH KOMITOHEHTTI (hpazeonorusMaep, OHbIH imiHae OipaeH
OHFa JICHIHT1 TYPaKThl CO3 TIPKECTEpPl CHUMATTAJBIHBIN, CEMAaHTHKAJIBIK MOHI
AlIBUTBIT, JTUHTBOMOJICHU TaJdy HETi31He 3epPTTeNiH/li. 3epTTey KYMBICHIHBIH
FBUIBIMH JKOHE MPAKTUKAJIBIK MaHBI3BIH ©3T€ TUIIEP/i CalbICThIpa-CcalFacThipa
3epTTeye, TYPaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH JTMHTBOMSICHU TYPKBIH KaJBIITACTBIPY
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MEH JIMHTBOKYJIBTYpeMaJIap/bl Japajiayna, ayJapMa cajiachblHIa TaijaaiaHyra
Oomanel. MakanaHblH KYHJBUIBIFbI— aFbUIIIBIH TUTIHAETI (hpa3eoqoru3MaepIiy
JTMHTBOMOJICHH, YITTHIK €PEKIICITIKTEPi, Ppa3eooru3maep KOPhIHBIH JKaFbIM/TbI-
YKAFBIMCBI3IBIK MOH/I€ KOJJIaHBLTYbl MEH TaHBIM JCHIEHiH/E capanaHybl OOJbII
TaObLIAIbI.

Tipek ce3aep: caH, KHell YFbIM, VYITTBIK €peKIIENiK, (pa3eoraorusm,
JKaFBIMBI, JKaFBIMCBI3, KOHHOTAIMS, KUK

Kipicne

Canpapikyiieci Ke3-KeJIreH yITThIH IYHUEeTaHbIMBIHBIH KOPiHiC1 MEH Oerici.
CaH KOMITOHEHTTEepIMEH YIIbIpacaThiH (hpa3eosoru3Maepre XaabIKThIH HaHBIM-
CEHIMJIEpI, CaNT-IACTYpl, SIEeMl TaHybl MEH KaObUIaybl, aHbI3-OHTIMeNep MEH
MUQTEpP, aKBIHIAP MEH JKbIpaylapAblH, OU-IICIICH, CYBIPHIN calMa aJaMIapIbIH
aliTkanapsel Heri3 6onraH. «CaH yieciHeri TYpaKThl TIpKeCTEpIiH Y3aK Adyip
OapbIChIH/IA AJIIBIMEH €PKIH TIPKEC PETIHE, O/1aH 3THO(PA3ECOTOTU3MIEe allHATTY
YPAiCiHJe MaFbIHA >KaFblHAH JAMBIIL,e3repicke TYCIM, op AJyipAeri XaJbIKThIH
oif-caHachlHa cail HAKThl ©MIp IIbIHAbIFbIHAH Kepyl Oaiikananbl. KeiiOip can
eciM YHBITKbI OOJFaH TipKeCTepAiH Oyl KYHAETrl KOJJaHBLIYbl, SFHU OepeTiH
MarbIHAChl MEH €PTEPEKTEr1 KOJIIAaHBICKI OipAeit emecTiri Oaiikanaas» [1,28 6.].
OcbiraH 0ailIaHBICTBI TYPAKThI CO3 TIPKECTEPIHIH HETr131 epKiH co3 TIpKeCTepiHEeH
OacTtay anaTbhIHbIH KOJJIaFaH 3epTreyil O.Xa3umona: « TypakTsl ce3 TipkecTepiH
3eprreyneri 06acTel Hazap ayAaparblH TYC-OJNapIblH €pKIH TIpKeC Heri3iHfe
naiga 6omysl. Ka3ip TypakThl TipKeCTEp/lH €pKiH TIpKeC TYpiHJAEri OacTarnksbl
MOTHUBTEp1 OYPBIHFBI CANT-AICTYP, HAHBIM-CEHIM, OHEPMEH Oipre KoMeKCiIeHIN
keTkeH. ColapIblH MaFbIHAIAPBIH YITTHIK MOJICHU HETi3/epre CyieHe OTBIPHII,
(pa3eosIorusIbIK MarbiHa OOJIBIN KAJIBIITACYBIH AIIbII KOPCETY 0ACThl MaKcaT»
[2,37 6.] — mefimi.

Ocpunaiiia, TypakThl ce3 TIpKecTepl CaH MbIHJIAaFaH >KbULAApbl OachklHAH
©TKEPE OTBIPBII, EPKIH CO3 TIPKEC! ICIETIHEH TYPaKTbUIBIK CHIAT ajbll, OYTiH
KYHiHILIE )KyMcally Topexecine Aeiiin keTepineni. O.KaiinapasiH aiiTysl O0ibIHIIA,
«(ppazeonoru3maepal 3epTTeyAe STHOJIMHTBUCTUKA VIIIH €H KUBIH MOcelne —
OJIap/IbIH aybIC MAaFbIHACBIH/IA KOJIJAHBLTY MOTUBTEPIH TYCiHIIpYy» [3, 303 6].

KommyHukatuBTi T OUTiMI YIIIH (pa3eoaoru3MAepAiH JTUHTBOMOIEHU
CUIaThl MEH TUIJIK aKTUIepJe KaJbINTACKaH TYPAKTbl CO3 TIPKECTEPiHIH MOJI
KOpBIH 3€pTTey — aca Kypaedi opi MaHbI3Ael macene. dpaszeonorusmuaepiain
JIMHTBOMOJCHU CHUMAThl TYPJi SKCTPAIMHIBUCTUKAJIBIK (aKTopiap Heri3iHie
xacanbiHaabl. Konganblc OapbIChlHAA YATTBIH TULIIK KyaThIH,MEHTAJIUTETIH,
e3re TulAepMeH OaitnanbichiH Oenrinedini. JKahanmamy noyipinge kanmgai
na Oip Tinal YUpeHy MEH MEHIepy COJI TULMIH MOJEHHU, TAPUXH, dJIEYMETTIK
OOJIMBICHIH 3epTTEY MEH aliKbIHAay/1aH OacTay anajbl. JINHrBOMOIEHHET apXeTHIl,
accoryanus, KOHICNT, IMa0JOHHAH KYpaJaThIHIBIKTAH TUIMIK KOJIJAHBIC TICH
Ke3-KeJIreH MOTIHJIET1 aTajlfaH KOMIOHEHTTEp/I1 aXKpIpara Olly MEH aHbIKTal airy
aca MaHBI3/IbI Macesie OOJIbIN Ta0bUTaIbl. MO/IEH KOJI TIeH CaH/BIK aTayiapIbiH
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acCOIMATHBTI OAMIAaHBICKIH KYPY — ’KaHa JISKCeMaaap MEeH TUIIIK Ma0IoHAap bl
MEHTrepy YILIiH 6Te KaKeT.

Cannap exenri 3aManHaH Oepi Kuesi yreIiMFa TeninreH. «[1lox koMmmoHnenTom
yycaumenvbHoe Mbl IOHUMAEM 4acTh PEUH, XapaKTepU3yIoLIascs 0003HaYeHUEM
OTBJICYEHHBIX YHCEJl WJIM KOJWYECTBA IPEIMETOB M UX IMOpSAJIKa IO CYUETY,
MOYTH TOJIHBIM OTCYTCTBMEM KaTEropuil poja M 4Mcia U 0COObIMU (opMamMu
CKJIOHEHUSI M CJIOBOOOpa3oBaHUsSl, U CIHOCOOHOCTHIO COUETATHCS B KaueCTBE
KOJIMYECTBEHHOI'O OMPEACNIUTENs] TOIBKO C HMMEHAMHU CYIIECTBUTEIbHBIMUY
[4,142 6.]. TypakThl co3 TIpKECIHIH KypaMbIHJa TYpaKTaJfaH CaH €CiM ©31HIH
CaHJbIK MOHIHEH TyOereisi allblpbliajibl, aOCTpaKTIICHIN, ©Te a3 MeJIepl
HEMece TBhIM KeIl MeJjmepai Ourmipeni, TIOTI MYJIAEM CcaH MaFblHACHIH
KepceTnei1i. Makananarsl ppazeosnoru3M TepMuHiH aHbiKTayaaA.B. KyHunHig
aHBIKTaMachlHa CyilieHeMi3: «Dpazeonocusmbl — ITO YCTOMUHMBBIE COUYCTAHUS
CJIOB C OCJIO)KHEHHOW CEMaHTHKOH, He 00pasyloliuecss MO MOPOXKAAOIIUM
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUM MOJIEJISIM IIEPEMEHHBIX coueTaHui» [5,85 06.].

Marepuajaaap MeH JIicTepAiH CHIIATTAMACHI

MakananplH ~ METONOJOTHSUIBIK ~ 0a3achl  JIEKCHKO-CEMAaHTHUKAJBIK,
JMHTBOMOJICHU TajliayFa Heri3aenreH. JIMHrBUCTUKAIBIK 3€pTTEY JKYpPri3y YILUiH
KaXeTTI Oyl Tajjaynap MOJCHM, TapuXH, OJIEYMETTIK (SKCTpaJMHIBaJI/bI),
TUIAIK (popMa (MHTpaIMHIBaIb/I1) CUSIKThI (PaKTOpJIap/ibl 3epTTeyre OarbITTaIFaH
o/licTepMEH KaTap Kypriziai. Atanrad (akTopiap/blH aFbUILIBIH Tl TYPAKTh
€63 TIPKECTEPIHIH KOPKEMJIrT MEH KYpbUIbIMbIHA, MaFblHAChIHA TIKeJIEeH acep
eTepi Jaychl3.

AFBUIIIBIH TYPaKThl €63 TIPKECTEPIHIH TapUXH, SJEYMETTIK, MOJICHHU,
JIHM TaOWFaThIH Tajjay YUIH JMHTBOMOACHU OJIC KOJNIAHBUIABI. YJITTHIH
MOJICHM KOIBIH 3E€pTTey KHEIl CaHAap MEH XUl KOJJAHBUIATBIH CaHIap/bl
alikpiHAaynaH 6actanapl. CeMaHTHUKAJIBIK TpaHC(OPMALIUSI MEH O3re JIeKkcemasap
MEH CaHJIap apachIHIaFbl aCCOMUANMSIBIK OaillaHBICTapABI 3ePTTEY/IE JIEKCHUKa-
CEMAHTUKAJIBIK O/IC KOJJAHBUIABL. OpOIp CaH KaFbIMbI-)KaFbIMCBI3/IBIK
KOHHOTAIMSCHIH/IA, MaFbIHAHBIH CEMAaHTUKAIBIK Ma3MYHBIHIA (aaMH KacHeT,
1C-KMMBUIIbI Oaraiay,KyObUIbIC) 3epTTENI.

3epTTey JKYMBICBIHBIH HOTH)KECIHIC MBIHBIH/IAM TTapaMeTpIiep TaJIaH/Ibl:
KHeJl CaHJap,TYpial caH KOMIIOHEHTTEPIHIH KOJJAHBLTY >KHULIITi, >KaFbIMIIbI-
KAFbIMCBI3 KOHHOTAIIHUSI.

Byt )KYMBICTBIH TEOPHUSUIBIK HET131HE aF bUILIBIH TUTIHAET] (Pa3eoIOTr UsIIbIK
TpaHchopMaNMSTIApABIH YITTHIK EpPEKIICTIKTepl Typajbl KbITaid, aFbUIIIBIH,
HEMIC FaJbIMIAPBIHBIH 3epTTeyiaepl ajabiHabl. Ppazemanap MEH HAMOMAap/ibl
3epTTey YIIIH Heri3ri (pa3eosiorwsuiblK OipiikTep >kuHakTaraH The free
dictionary by Farlex arTb! arbuIIbIH (pa3eoOTUsIIBIK O1pIIIKTEPiHIH CO3/IrT MEH
0aTpIC 3epTTEYLIUIEPIHIH aFbUIILIBIH TUIIHIH TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIHE KAThICThI
3epTTey eHOeKTepi OacIbUIBIKKA aJTbIHBII, IEKCUKOT pA(QUSIIBIK JIEPEKKO3 PETIHe
naiIajIaHbULIbL.
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HoTunaxkesiep MeH TaJKbLIay

JIMHI'BOMO/IGHUETTaHY QJICyMETTIK, TAPUXU >KOHE MOJICHH (hakTopriapMeH
aHBIKTAJIATBIH TL1 MEH yFbIMAap (pamiszep, OelfHenep) apachIHIAFbl
OaiimaHpicTappl 3epTTeiii. OpOip XaJbIKThIH IYHHUECIHIH (Hpa3eonorusibK
OeiiHecl HEri3ri YATTBHIK KYHJBUIBIKTapFa HETi3JeNnell koHe MeTadopalbk,
OeliHelNiK, KYpbUIBIMJBIK, JIEKCUKA-CEMAaHTHKAJBIK TYPJICHIIPYIEp apKbUIbl
MaFbIHAJIapABIH UMILTHKAIHS MEXaHU3MIepiHe KYpbUTa Ibl. CHIPTKBI OKUFaIap/bl,
KYOBbUIBICTAp/Ibl YKOHE OJIapFa JIereH KaTblHACThl OeiiHesney (9KCTPaJIMHIBU3M)
JMHTBUCTUKAJIBIK KYpaJliap bl ai1amana OTEIPHII, MHTPATHHTBAJIABIK ICHIeHIe
KOpiHe/l.

«In any language, the characteristic associated with human behavior or
emotion continues to be compared with various phenomena, animals, objects,
nature, plants and even colors» [ 6, 336 6.]- neii kene aBTOp aFbUIIIBIH TUTIH/ET1
¢dpazeosnoru3aMAepAiH  aH, 3aT,TAOUFAT,TINTI TYC HEH OCIMIIKTEp AapKbUIbI
JKacaJaThIHBIH Oaca aiTanbl. byraH Koca aFbUIIIBIH TUTIHAC CAaHMEH JKacalFaH
TYpPaKThl CO3 TIPKECTEPHiH /A€ aca MOJbIHAH YIIbIpacaThIHbIH OaiiKaiiMbI3.
AFBUIILIBIH TUTIHAETI TYPaKThl €63 TIPKECTEPIHAErl «One» KOMIIOHEHTI «EH
MBIKTBD» MaFbIHACBIHJA KOJIaHbLIabl: «public enemy number one» (Koramaa
031 HEMece 1C-OpeKeTl YHaMalThIH ajiaM), Oipeysii HeMece O1pHOpPCEeH1 KarbIM/Ibl
JKaFbIHAH CUIIaTTay YIIiH KOJJaHbUIa b, «one-horse race» (>kapbICTbIH OaChIHAH-
aK KIMHIH )EHETIHI aHbIK), «g0 one better thany (OypbIH jkacaFaHHAH KaKChIPAK
opeiHay), «be/get one up on somebody» (eneymni apTHIKIIBLUIBIFEL Oap), «first
past the post» (caitmanran ke3me naybic Oepy >kyheciH maiimanany). «Firsty
nekcemachl: «first thing early in the morning and first things first» (TeIM epte
YaKpIT) MaFbIHACBIH/AA KOJIaHBLUTYbl MYMKIH» [7, 28 6.].

Conpnaii-ak, arbUIIBIH TUTIHIE «ONE» CaHbl JKAaFbIMCHI3 JIMHI'BOMOJICHU
TaHBIM/IBI 1A KOPCETE/, IFHU Mac aJjaM bl OeNTiIey YIIiH KOJIAanbuiaabl, «down
in one» (Oip cTakaH aJIKOTOJIb/I TOKTAYChI3 1IIETIH afam), «have one too many»
(ankoronpal ThIM Kem imry), «one for the road» (ic-mmapagan kerep anjblHIA
QJIKOTOIIb 1111Y).

«Two» canbl OipaikTiH OY3bUIYbIH KepceTedl, €Ki KOMIIOHEHTI Oap
¢bpazeonorusibiK OipiikTep OipiHe-Oipi Kapama-Kapcehl ic-apekerTi Ouimipeni:
«two (double) edged sword» (>karbIMBI Ja, TEPIC TE HOTHKE OKeIyl MYMKIH
OpeKeT TYpi), «two-way streety (eKi TapanThIH 1a KOMeT1 KaKeT O0NIaThIH JKaF/1aii),
«two sides of a shield» (6ip KyOBUTBICTBIH cajaapbl OOJIBIT TAOBUIATHIH MACEIE
HeMece XKaFJaiaap apacbIHIarbl THIFbI3 OailIaHbICTBI KepceTesl), «it takes two
to tango» (exl Tapamka Ja jKayarnKepuIIiK >KyKTeledi).Anamuap, OKuraap,
KYOBbUIBICTAp apachlHAaFbl YKCACTBIKTapAbl Oeiriiey VIIiH ¢ KOJJAaHbLIabl:
«like two peas in a pod»,«two sides of a shield».

«Two» nexkcemacbl Oap (Ppa3eoNOrHsUIbIK OIPTIKTEPAIH  KaFbIMJIbI
CEMaHTUKACBIHBIH OepiTy >KoJiapsl MbIHAHIAM: «no two ways about it» ceHiM
oinaipy), «stand on (one’s) own two feet» (e3iH-031 KamTamacsI3 ety).beitrapan
KOHE TO3UTHBTI acCoUMAlMsUIapAaH e3re, aKbIMaK aJaMIbl CUIATTay YIIiH
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«thick as two (short) planks and two sandwiches short of a picnic» mnuomacsr
KOJIJIaHBLIA b, a1 Mac alaMJIbl cUIaTTay yiuiH: «two (or three) sheets to (or in)
the wind». XKareimce3 marbiHanapsel: «lesser of two evilsy (xaman Hopce), «of
two mindsy (1ermriMereH macee, exi oibl) [8,39].

AFBUIIIBIH TUTIHAE «three» KOMIOHEHTTI (ppa3eosoru3mMaepaiH CaHbl ThIM
a3, OYJI caH aFbUIIIBIH TUTIHIH JIMHTBUCTHKAIBIK MOJICHUETIHAEC KHUEIl MarblHA
YCTEeMEUTIHITIMEH TYCiHAIpLIeal. JlereHMeH, kaFrbIM/Ibl MaFblHaJaFbl CaHayJIbl
(bpaszeosorusbIK OIpIIKTEpIiH KypaMblHIa kymcanansl: «three musketeersy» (
KYHJIBUTBIKTapbl COMKEC KeJETiH xonmactap), «third time lucky» (xomsr 6omy),
«three cheers for» (pu3a 6oiny), «queer as a three-dollar bill» (epekiie nynue),
«three-alarm fire» (KpI3BIKTHI AyHUE Typaibl), «three cheers» (Kommay,mMakray),
«three hots and a cot» (y1r Me3rin TaMakTaHIbIpaThiH OpbIH) [8, 65 6.].

AFBUIIIBIH TUTIHAETT TYPaKThl ce3 TipkecTepinae «four» jekcemachl Ja
cupek ke3neceni. «To the four winds» gpazema monuceMaHTHKANBIK KaCUETIMEH
EpEKIIEeIICHEeII:

1) oneMHiH TOPT OypHIIIbIHA MATIBLTY;

2) CBIHBII KETY,031H-031 KOFAITY;

3) anbic xakTa 0oy;

KenictikTik MarbiHaimbl ¢Gpa3eosoru3Maep A€ 3aT IEeH HBICAHAHBIH
KaIIBIKTRIFBIH Oenrineiini: «four corners of the earthy, «four sheets in the windy,
«the four corners of the earthy, «the four corners of the world».Atanran canabIK
KOMIIOHEHT JKaFbIMJIbl,KaFbIMChI3 (pazeManapna aa yibsipacaabl:«firing on all
(four) cylinders» (Oapma kymiin camny), «four-leaf clover» (>kericTikke xeTy),
«scattered to the four winds»[8,78].

ArpUTIIbIH (Qpazeonorusmaepinaeri «five» canbl Kell KojiaHbIcTapia
COMaTH3MIEPMEH JKaCaJIbIHBIM, TIII1K KOJIAAHBICTA MOJIBIHAH YIITBIPACHIBI «give
me five» azlaMHBIH JaFasTKa pa3bl eMeCTIriH kepcereni, «five-finger discount»
TYpPaKThl Ce3 Tipkeci AyKeHuepaeri ypiblKTel Oeiineneini. «Fifth columny»
(hpazemachl )KaFbIMChI3 KOHHOTANMSAA KOJJIAHBUIBII, «COFBIC KE3CHIHET1 )KayFa
Kapchl YibIMIACKaH afgamiap ToObIH» cumnartaiisl. ConbiMeH Karap, « The phrase
take five is an idiom that means to take a short break, usually for five minutes. Its
origin can be traced back to the world of jazz music. The expression is closely
associated with the jazz saxophonist Paul Desmond and his composition «Take
Five», which was recorded by the Dave Brubeck Quartet in 1959» [9, 89 6.].

«S1X» KOMIIOHEHTIHE HEri3/1eJIIeH TYPaKThl CO3 TIPKECTEPIHIE KaFbIMChI3
MOH,Tepic MaFbiHA OACHIMJIBIK TAHBITAIBI: «at sixes and sevensy (3aHChI3ABIK), «hit
(or knock) someone for six» (KupaTy MakcaTbhIHIa SPEKET eTy), «six feet under»
(xaliTeic OonraH *koHe xkepieHreH), «the deep six» (Oipeyai TeHi3re xepiey),
«six of the best» (6anans! xazanay), «handbags at six paces» (KemicreymiiKTi
cunarray). CoHnaii-ak ,JKaFbIMJIbl CEMAHTHUKAIIBIK Bapualus Ja Ke3Aecedl: «Six
in one, (and) half a dozen in the other» (ychIHBUIFaH HYCKaIapabIiH O9pi XKaKCHI).

«Seven» caHbl JKaFrpIMJIbl KOHHOTAIIMsIFa HeTi3leneni:«seven-threey
(>kaKchl TUIEK, KalbIpbIMIBUIBIK TaHbITY),«in seventh heaven» (3kakchbl KOHLI-
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Kyiae Oony), «seven-league boots» (Te3 »xype any MYMKIHJIr), HEraTUBTI
uMIUIMKanus: «seven-day wonder» (KbICKa yaKbITKa KbI3bIFYIIBUIBIK TY/IbIPAThIH
azaM He KyObuIbIC), «seven-year itch» (xyOaliblH e3repTy HueTi),«behind seven
locks» (eTe ’kaKChl KaChIPbUIFaH).

Kypambiaga «eighty canbl 6ap TYpakThl CO3 TIPKECTEPl 9JIETTE )KAFBIMCHI3
CEMaHTHKAJIBIK MaFblHa/Ia KONJaHbUIaAbl: «one over (the) eight» (karTel mac
6omy), «two and eight» (kaiicei3 keHUI-KYi), «behind the eight ball» (biHFalice3
Karaaiga Oomy), OediTapan KOHHOTauusiap Ja kesneceni: «eight ways from
Sunday» (6ap KymIiMeH,KaH-KaKThl).

AFBUILIBIH TUIIHAE «Nine» CaHbIMEH jKacajlraH (pa3eooru3Maep aca Kui
Ke3zecenl: «nine to five» (KyHa13r1 )KYMbIC YaKbIThI). byl CAHHBIH JTMHTBOMO/ICHU
TaOMFaThl aca >KaFbIM/Ibl KOHHOTAIMSIFA HeTi3aenei: «be as right as ninepence»
(meni cay Oomy), «dressed to the nines» (eTe KakChl KMIHTEH), «nine livesy
(cortimik). «On cloud nine» Tipkeci «in seventh heaven» wuanomacbiMeH
CHHOHHUMJIEC OOJIBIM, aca paxar ce3imMje 00y MaFbIHACHIH OlIipe/.

Conpaii-ak  KarbIMChI3 PEHK YCTeWTiH «nine day wonder» (Te3
JKaJBIKTBIPATBIH 3aT HEMece ajaM), «no more than nine pence in the shilling»
(oli-caHachl Kezelt agam), «nine-to-five attitude» (o3 opHBIHAA KallyFa KYJIBIKCHI3
KbI3METKEP/I1H KYMBICKa JIET€H KO3Kapachl) MEH «nine times out of ten» naromacst
KaHJai aa 01p ic — KUMBUIABIH KU1 OPBIHIATYbIH,asIKTaIMaybIH OUTAIpe/I.

«Ten» MbIHaHJAM TYpakThl €63 TIPKECTEpPIHIE KOJAAHBLUIAABL: «count to
ten» (e31H — ©31 ycTay/bl CUMATTAi/Ibl, SIFHK OHFa JICHIH caHar,e31H-e31 caObIpFa
makKeIpy), «it’s handbags at ten paces» (mikipTanac reH Te0enecke OailIaHbICThI
capKka3MFa HEri3JelireH ce3 Tipkeci), «ten-spoty ( O9piHIH KOHUIIHEeH HIbIFYy MYKIH
emec), «ten to one» (KaKChl Hopcere MyMKIHIIK), «take ten» (y3umic amy),«ten
pounds of shit in a five-pound bagy ( 6ip HOpceHiH TOJbIN,apHACBIHAH ACBII KETY1).

Temenperi cyperreri AuarpaMmMainap OOWbIHIIIA MaKajiaaa TajlganraH OipaeH
OHFa JICHIHT1 CaH KOMIIOHEHTTI aFbUIIIBIH (hPa3eoNoru3MIepiHiH yieciH
kepemis (1, 2 cyperrep):

From one to five

= one ®=twao three four = five

Cyper 1 — bipnen 6ecke neiiHTi caH KOMIIOHEHTTI aFbUIIIBIH
(dbpazeonoru3MIepiHiH CaHIbIK YJiecl
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From six to ten

= 5iX  mseven eight nine = ten

Cypet 2 — AnTbiiaH OHFa JACHIHT1 CaH KOMITIOHEHTT] aFbUIIIBIH
(bpa3eonoru3MIaepiHiH CaHIBIK YiIeci

Cyperrepae OepiiareH auarpamMmaliapblH HETi3iHAE aFbUIIIBIH TUTIHIC
Ke3leceTiH OipleH OHFa JIEWIHTT caH KOMIIOHEHTTI (pazeosoru3mMaepain
KOJIJAaHBUTYy YIIECiH KepeMi3. SIFHM, 3epTTey OapbhIChIHAA Ke3JeCTipreH one
KOMIIOHEHT1 apKbUIbl KE3JECETiH (pa3eoNoTu3MIACPIIH CaHbl TOFBI3, two
KOMIIOHEHT1 apKbUIbl Ke37eCeTiH (hpa3eosoru3MIAepAiH caHbl OH eKi, three
KOMIIOHEHT1 apKbUIbl Ke3/leCeTiH ¢pa3eosoru3MIepIiH CaHbl JkeTi, four
KOMIIOHEHT1 apKbUIbl Ke3JIeCeTiH (pa3eosoru3MaepIiH caHbl TOFbI3 five
KOMIIOHEHTI1 apKbUIBI Ke3/1eCETIH Ppa3eoqoTu3MACP/IIH CAaHbI TOPT, SIX KOMITOHEHT]
apKBUIBl Ke37eceTiH (pa3eoNoTU3MIEPIiH CaHBI JKETi, seven KOMIIOHEHTI
apKbUIBl Ke37eCeTiH (Ppa3eoqoru3mMaepiH caHbl aiThl, eight KOMMOHEHTI
apKbUIbI Ke3/1eCeTiH (Ppazeoqoru3MIEp/IiH CaHbl TOPT, Nine KOMIOHEHTI apKbLIbI
Ke3/1eceTiH (pa3eonoru3MaepaiH caHbl OH, ten KOMIIOHEHTI apKbUIbI Ke3/1eCETIH
(bpazeonoru3MAEpAiH CaHbl alThl TYpPaKThl TIpKeCTi Kypam OTbIp. [lepekrep
Oxford dictionary of idioms [10], The free dictionary by Farlex aTTer arpuiisa
TUTIHIH (pa3eosoTHsUIBIK OipJIiKTep CO3AiriHeH XHHaKTamabl. HoTmxkecinae
aFpUIIIBIH  TUTIHIET1 Oip/IeH OHFa ACHIHT1 (pa3eosoru3MIepIiH CaHABIK YJeci
€CeNTeNiHIMN, JruarpaMMara CalbIH/Ibl. 3epTTey *KYMBICHI OOMBIHIIA JAUarpamma
apKBUIBI CaH KOMITOHEHTTI (ppa3eosoru3mMaepaiH CaHIbIK YJIeci MEH KOJIAaHbLTY
JKULUTITIH, SFHU Kail CaHHBIH (pa3eooru3maep KYpaMbIH/A KUl HEMECE CUPEK
KOJITaHBUIATHIHBIH OaiiKail ajaMbl3.

CoHBIMEH KaTap,aFbUINIBIH TUTIHIET] <IIOKUHAY, «MHIIUTHOH», OKY3»,
«MBIH» JIEKCEMaapbl OJIEMHIH KOHTPACHIH (MOJIIBLIBIK-KEACHITIK, TaObIC-
xeHinic) Oepeni. «A dime a dozen» (ap3an Hemece ko), «a million miles away»
(morepipmanbaran), «bat a thousand» (ere TaOwIcTBI Ooiy), «hundred-to-one/
million-to-one chance/shot» (Tabbicka xeTyre MYMKIHTIK kOK), «hundred/
thousand and one» (6enrici3aik) MaFbIHAIAPBIHIA KOJIAAHBLIABI.
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KopbIThIHABI

Canpap onemiHe JIeTeH KbI3BIFYIIBUIBIK, CaHIap OOWBIH/IA KACBIPHIHFAH
KYIHsUIappl  ISITY-CON YIT MEHTAJIMTETIHIH, TaOWFaThl MEH TaHBIMBIHBIH
CBIPBIH ammyFra o amazapl. CaHgap oneMiHAE KaChIPBIHFAH JEpeKTep MEH
TBIH JYHHEIEPAl 3€pTTEN,TePEeHIHE YHUIY apKbUIbl YITTHIK EPEKIIETIKTep
AlKbIHIAJIBII, JIMHTBOMOICHU HHTEPIPETAIUs )KY3€Te acabl.

«Phraseology is the greatest treasury and the enduring value of any language.
It, like a mirror, reflects the history and centuries-old experience of the labor and
spiritual activities of the people and their moral values. Phraseology reflects the world
of feelings, images, assessments of this or that people, it is most directly connected
with the culture of speech production»[11, 222 6.].An aFbUIIIBIH XaJTKbIHBIH
HAHBIM-CEHIMI MEH CalT- JOCTYPIHIAE KONTeN Ke3/IeCeTiH CaH KOMIIOHEHTTI
TYpPaKThl TIpKeCcTepi ATHOCTHIH OonMbIchiHAaH Xxabap Oepemi. [.H.Cwmarymosa:
«Kopmiaran opragarbl 3arTap MEH KYOBUIBICTapFa STHOC TYPFBICHIHAH Oara
Oepy, cuIartay apKbUIBI COJ YJITTBIH YJITTBIK MEHTaJIHMTETiH, KO3KapachlH,
TYHUETAHBIMBIH aHFapraab [12,148 6.] — meiimi. ¥ITTBIK JTyHHETAaHBIMHBIH
CBIPBI MEH EpEKIIENIKTepl YJIT TiUTl apKbUIbl TaHBUIATBIHBI OENTiNi, YIITTHIH
MaTepHaJIbIK TYPMBICHI, aliHANAChl, PyXaHH Ke3Kapachl TUIAETi TYPaKTHl CO3
TIpKECTEPiH/IE )KaChIPBIHFAHbI aHBIK. MaKaJlaHbIH 3€pTTEY HBICAHBI OOJIBITI OTHIPFaH
(hpazeosorusUIbIK OIpTIKTEeP/IiH KOHHOTAIMSCHIH aHBIKTAy COMICYIIIHIH Coiey
CyOBEKTICIHE KaThIHACBHIH OUIIIpyre MYMKIHAIK OepeTiH TUIMIH SMOITMOHAJIbI-
OarasayIbl KOMIOHEHTIH 3epTTey YIIIH Kypriziaesi. XKarbIMIIbl 5KoHE JKarbIMCBhI3
KOHHOTAITMSUIAPIbI Tajllay MEH 1pIKTey COJ TLJJe OWJam, COJM TUIMI TYThIHATHIH
VITTBIH MOJICHU EPEKIIETIKTEPiH TYCIHYTE, 3epTTEICHETIH TIIIET1 CTepeOTUNITEP Il
aHBIKTAyFa JKOHE OJIApIBIH OJIEMIII AMOIMOHAIIBl KaObUINAybIH KOpCETyre
KoMekTeceni. JKarbIMIbI JKOHE JKaFbIMChI3 KOHHOTAIUSAAFBl (hPa3eOIOTHUSIIBIK
OipiiKTep O MEH ce3re OeiHesey, SKCIPECCUBTUIIK KOCY YIIH KOJIAaHBLIA/IbI.
XKarpiMIpl HEMEce JKaFbIMCBI3 MaFbIHAJa KOJJAHBUIATBIH CaH KOMITOHEHTTEPIH
1pIKTEM, CaHBIH MIBIFAPY Kbl KAPACTHIPBUILINT OTHIPFAH TUIAIH JIMHTBOMOCHH
TaHBIMBI MEH CHIIaThIH 3€PTTEY YIIIiH aca MaHbI3/IbI.

«Cultural life is a complex whole, including knowledge, belief, art,
morals, law, and custom. And people, as members of the society, get the ability
and habits» [13, 468 6.] — meiini Tylor. KopbiTa xenrenae, Maxaiga apKbLIbI
aFbUTIIBIH TUTIHAET] CaH KOMITOHEHTTI (hpazeonorusMaep, OHbIH imiHae OipaeH
OHFa JICHWIHT1 TYpaKThl CO3 TIPKECTEpPl CHUMATTAJBIHBIN, CEMAaHTHKAJIBIK MOHI
AIIBUTBIT, JTUHTBOMOJIEHUETTAHY IOHI asiChIH/IA 3€PTTEYTe YMTBUIBIC KaCall bl
MakaJiaHbIH 3epTTey MaKCaThIH alllblll, KOWBIIFAH MIHIETTEPre KETy *KOJbIHIA
JMHTBO-CEMAHTUKAIBIK ,JTUHTBOMOJICHU TaJJay TOCUIl KONIAHBUIABL. 3epTTey
HOTWIKECIHJIE aFBUIIIBIH TUTIHJET €Ty JKeTl TYPaKThI CO3 TIPKECi 3epTTENiHIM,
KUbIpMa Oec (pa3eoNOTU3MHIH KaFbIMChI3 MOH/IE, OTBI3 €Ki (pa3eoOTU3MHIH
JKarbpIMIbBl MOHJIE KOJIMAHBUIATHIHBI Oeirial Oosabl. AFBUIINBIH TUIIHAEr caH
KOMIIOHEHTTI (ppa3eonoru3MaepaiH JTUHTBOMOACHHU, YITTHIK €pEeKIICTIKTepiH,
KaFBIMIBI-)KaFBIMCBI3/IBIK KOHHOTAIIMSICBIH alllyFa TaJIbIHBIC KaCaJIbIHIBI.
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JINHI'BUCTUYECKASA TIPUPOJA HYMEPATUBHbBIX
®PA3EOJIOTM3MOB B AHITIMVICKOM SI3BIKE
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*12KasHUTY umenn K.M.CarnaeBa, Anmarel, Kazaxcran
3KasHMY um. C.JI. AcdhenausipoBa, Anmarsl, Kazaxcran
“Kacramony ynuBepcuteti, Kactamony Typkust

AHHOTaUMsl. B COBpEMEHHOM SI3BIKO3HAHUHM OYEHb BAXXHO DPACKPBITH
JMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMUECKYIO ~ NPUPOLY  YCTOMUUBBIX  CIIOBOCOYETAHUH.
®pazeonorusmsl MPEACTABIAIOT COOOH 0COOYH0 OTpacib  sA3bIKO3HAHUS,
OINPENENIAIONIYI0  KYJIBTYpy Hapoja, OBIT, TpaauluHd, OOblYad, HpPaBbI,
MHUpPOBO33peHue. Llenpro nccinej0BaHus SIBISETCS BBISIBICHUE JIMHTBUCTHYECKUX
U KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEHM aHIMIMHCKUX YCTOHYMBBIX (hpa3eosoru3MoB,
BBISIBIICHHE TIOJIOKUTENBHBIX M OTPHULATEIBHBIX KOHHOTAIWH, OOPa3HOCTH
u  MeTaQopuyHOCTH  (HPa3eoNOrMYeCKUX  €IUHUL, HHCIHUPUPOBAHHBIX
YHCIaMH OT OJHOTO JIO JIECATH B aHIIMKACKOM si3bIKe. [Ipu DOCTIKEHWH IIEIH
UCCIIe/I0BAaTeNbCKOW paboThl M3ydajaoCh HECKOIbKO HAy4YHBIX HaIpaBJICHUM,
a MMEHHO: YaCTOTHOCTh YHNOTPEONCHHS JIEKCEM C CaKpaJbHBIM 3HAYCHHUEM,
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X JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE HAllOJIHEHWE, CTWIMCTUYEeCKHE HIOAaHCH. B
CTaTh€ OIpEIeNIeHbl IOJOXUTENbHbIE W  OTpPHUIATENIbHBIE KOHHOTALUHU,
Xy[JOXKECTBEHHbIE U  MeTadopuyeckue OCOOEHHOCTH  (Ppa3eosioru3MoB,
BIOXHOBJICHHBIX YHCJIAMH OT OJHOTO JIO JECATH, B AaHIJIMICKOM S3BIKE.
W3yueHbl 4aCTOTHOCTH yIOTPEOICHHUS, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE CONIEPIKAHHUE U
CTHIIMCTUYECKHE OTTEHKH JIEKCEM, MMEIOLIHNX CaKkpallbHOE 3HaueHue. OnpenesneH
JMHTBOKYJIBTYPHBIN CTaTyC HIMOM, OLICHEHBI MTOJIOKUTEIBHBIC H OTPULIATEIbHbIC
KOHHOTAIUH, MeTapOopUYeCcKuil 1 00pa3HbIi CMBICI, BBIACICHBI ACCOLIMATUBHbIE
CBSI3U MEXIy (YHKIMOHAIHHO-CEMAaHTHUYECKUMH TOJSIMH AHTTIMHCKUX HIHOM.
PaccmoTpeH BOonpoc SKBUBAJIEHTHOCTU (Ppa3eooru3MoB U 00pa3oBaHMs JIAKyH
BO ()pa3eosOTHIECKO KapTUHE MHpa. B cTaThe MpoaHaIM3upPOBaHBI TSATHACCAT
CeMb YCTOUYMBBIX CIOBOCOYETAHUH C YHCIOBBIMU KOMIIOHEHTAMU B aHIJIMICKOM
SI3BIKE, U3 HAX TPHILATH J1Ba (PPa3eoIOrU3MOB B TIOJIOKUTEIFHOW KOHHOTAIIUU
U JBalarh MaTh (Hpa3eosoru3MoB B HEraTUBHOW KOHHOTAauuU. CTaTbsd MOXKET
OBITh WCIIONIb30BaHA TPH CPAaBHUTEIHFHOM HW3YyYEHHH JPYTHX SI3BIKOB, TPH
(OpMHPOBAHUM JIMHTBUCTUYECKOW CTPYKTYpPbl YCTOHYMBBIX CIOBOCOYETaHHMN
Y WHAWBUAyaJIM3allid JIMHTBOKYJIBTYPAU3MOB B o0Onactu mepeBoma. Llens
HCCIIE10BaTeIbCKOM pa0OThI—OIPEIeTUTh INHT BOKYJIBTYPOJIOTHUECKYI0 IPUPOLY
AQHIITUICKUX YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOUETAHH, COOpATh KOJTMYECTBO COCTABIISIFOIIINX
(Gpa3eosorn3MOB  aHIIMHUCKOTO  SI3bIKA, OINPENECNIUTh HX (QYHKIHMOHAIBHO-
cemanTuueckoe rmosie. OOBEKTOM  HCCIEJOBAHMS  CTaTbU  SIBJISIFOTCS
MHOTOKOMIIOHEHTHBIE JIEKCEMHbIE KOHCTaHTHBIE CIIOBOCOUYETAHMUS, UCTIONIb3yEeMbIe
B JIEKCUKOTpauu 1 n3ydyaeMble B IMHIBOKYJIbTYpOJIOTUU. B nccnenoBarenbckon
pabore ObUIM OMMCAaHBl YHUCIOBBIE (PPA3EOJOTU3MBbl AHIIIMHCKOTO S3BIKA,
BKJTIOYAIOIIHE CJIOBOCOYETAHHSI OT OHOTO JI0 JIECSITH, BBISIBICHO UX CMBICIIOBOE
3HAau€HWe, M3Y4YeHbl Ha OCHOBE JIMHIBOKYJBTYPOJIOIMYECKOTO aHalu3a.
(pa3eonoru3MoB, Ha KOTHUTUBHOM YpPOBHE Obul coOpaH u nuddepeHnupoBan
3anac (ppa3eosq0ru3mMoB, ynoTpeOaseMbIX B MOJOKUTEIBHOM U OTPULIATEIbHOM
3HAYCHUSX.

KiroueBble cjioBa: 4HCIO, CakpajJbHOE 3HAu€HHE, HaIlMOHAJIBHBIN,
(bpaseosiorusi, HEraTUB, MO3UTHB, KOHHOTAIHSI, YACTOTHOCTh
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Abstract. In modern linguistics, it is very important to reveal the
linguacultural nature of stable phrases. Phrases represent a special branch of
linguistics that determines the culture of the people, way of life, traditions,
customs, morals, and worldview. The aim of the study is to identify the linguistic
and cultural features of English set phraseological units, to identify positive and
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negative connotations, imagery and metaphorical nature of phraseological units
inspired by numbers from one to ten in the English language. In achieving the
goal of the research work, several scientific directions were studied, namely: the
frequency of use of lexemes with sacred meaning, their lexical and semantic content,
stylistic nuances. The article identifies the positive and negative connotations,
artistic and metaphorical features of phraseological units inspired by the numbers
from one to ten in the English language. The frequency of use, lexical-semantic
content and stylistic shades of lexemes with sacred meaning have been studied. The
linguacultural status of idioms is determined, positive and negative connotations,
metaphorical and figurative meaning are assessed, associative connections between
the functional-semantic fields of English idioms are highlighted. The issue of the
equivalence of phraseological units and the formation of gaps in the phraseological
picture of the world is considered. The article analyzes fifty-seven phrases with
numerical components in the English language which of thirty-two with positive
connotation and twenty-five phases with negative connotation. The article can be
used in the comparative study of other languages, in the formation of the linguistic
structure of stable phrases and the individualization of linguoculturalisms in the field
of translation. The purpose of the research work is to determine the linguacultural
nature of English set phrases, collect the number of constituent phraseological
units of the English language, and determine their functional-semantic field. The
object of the article’s research is multicomponent lexeme constant phrases used in
lexicography and studied in linguaculturology.

Keywords: number, sacred meaning, national, phraseology, positive,
negative, connotation, particularity
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